




204 Niederländische Literatur in Übersetzung

Titel: Tödliche Gezeiten. Die Nordsee-Morde. Ein neuer Fall für Maud Mertens und

Kyra Slagter.

Dass solche Titelinnovationen gerade auch bei Übersetzungen aus dem Niederländi-
schen sehr häufig vorkommen, hängt wohl auch mit der Größe der Sprache zusammen.
Wie statistische Vergleiche gezeigt haben, werden Übersetzungen aus kleineren Spra-
chen häufiger mit einem neuen Titel versehen als etwa solche aus dem Englischen oder
Französischen. Der Anteil an Titelinnovationen ist bei den zwischen 1993 und 2016
erschienenen Übersetzungen aus dem Niederländischen mit annähernd 30% doppelt
so hoch wie beim Englischen und fast dreimal so hoch wie beim Französischen.7

Vieles deutet darauf hin, dass Titel von Büchern aus den Weltsprachen Englisch
und Französisch und den damit verbundenen anerkannten Literaturen augenscheinlich
mit einer ‚titeltreueren‘ Übersetzung erscheinen als Titel von Büchern aus kleineren
Sprachen wie dem Niederländischen. Aber auch bei den Übersetzungen aus dem Nie-
derländischen sind Unterschiede zu beobachten, die die Hypothese nahelegen, dass
Titel von Büchern arrivierter Autorinnen und Autoren mit größerer Loyalität be-
handelt werden als Titel weniger bekannter Verfasser, deren Bücher ungeachtet ihrer
Qualität oder des Ranges ihrer Verfasser durch neu erfundene Titel teilweise bis zur
Unkenntlichkeit entstellt werden.
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